
ACORD PRIVIND OBSTACOLELE TEHNICE IN CALEA COMERTULUI
 

I.         Sinteza

II.       Text “Acord privind obstacolele tehnice in calea comerţului”

 

 
I. ACORDUL PRIVIND OBSTACOLELE TEHNICE IN CALEA COMERTULUI (sinteza)

 
Obstacolele tehnice in cale a comertului reprezinta cea mai larga categorie de masuri netarifare cu care se 
confrunta exportatorii.  Plecand de la aceasta premiza, 32 dintre Membrii  GATT au reusit  in  1979, dupa 
indelungi negocieri in cadrul Rundei Tokyo, sa semneze un Acord plurilateral privind barierele tehnice in 
calea comertului (TBT), cunoscut si sub denumirea de codul standardelor. Noul Acord TBT negociat in cadrul 
OMC,  intrat  in  vigoarea  odata  cu  infiintarea  OMC,  intareste  si  clarifica  prevederile  vechiului  cod  al 
standardelor.

Acordul  TBT  contine regulile internationale care  guverneaza  elaborarea,  adoptarea  si  aplicarea 
reglementarilor tehnice (standarde obligatorii) si a standardelor voluntare (care nu sunt obligatorii). Scopul 
principal al acestor reguli si recomandari este de a asigura ca aceasta categorie de masuri netarifare nu sunt 
formulate si aplicate de tari astfel incat sa creeze obstacole inutile in calea comertului.

Principalele principii si reguli ale Acordului TBT  pot fi rezumate astfel:

-      Utilizarea, pe cat posibil, a standardelor internationale in formularea reglementarilor tehnice sau 
la elaborarea standardelor  nationale voluntare;

-      Utilizarea liniilor directoare si a recomandarilor organizatiilor internationale de standardizare ca 
baza pentru procedurile de evaluare a conformitatii;

-      Incurajarea Membrilor in participarea la activitatea organizatiilor internationale de standardizare;

-      Asigurarea  transparentei  prin  notificarea  de  catre  fiecare  Membru  in  parte  a  proiectelor  de 
reglementari tehnice, standarde si sisteme de evaluare a conformitatii si luarea in considerare a 
comentariilor celorlalti Membri;

-      Aplicarea  masurilor  TBT  astfel  incat  sa  nu  produca  discriminari  intre  produsele  importate 
(principiul MFN) si sa nu li se aplice un tratament mai putin favorabil decat cel acordat produselor 
indigene( tratamentul national);

-      Aplicarea masurilor TBT sa se bazeze pe informatii tehnice si stiintifice;

-      Incheierea de angajamente de recunoastere reciproca a procedurilor de evaluare a conformitatii;

-      Încurarajarea  respectarii  de  catre  Membri  a  Codului  bunelor  practici  privind  pregatirea, 
adoptarea si aplicarea standardelor voluntare;

-      Acordarea unui tratament special si diferentiat tarilor in curs de dezvoltare (exceptari limitate in 
timp de la toate sau o parte din obligatiile impuse prin acord, acordarea de asistenta tehnica).

Consultarile sau negocierile ad-hoc intre Membri in legatura cu masurile TBT adoptate se desfasoara in 
cadrul reuniunilor Comitetului pentru masurile TBT din cadrul OMC.
 

 
 
 



II. ACORDUL PRIVIND OBSTACOLELE TEHNICE IN CALEA COMERTULUI
 
Membrii,
 
            Având în vedere Negocierile comerciale multilaterale ale Rundei Uruguay;
 
            Dorind să promoveze obiectivele GATT 1994;
 
            Recunoscând contribuţia importantă pe care sistemele internaţionale de standardizare şi de evaluare a 
conformităţii  o  pot  aduce  în  această  privinţă  prin  îmbunătăţirea  eficienţei  producţiei  şi  facilitarea 
conduitei comerţului internaţional;
 
            Dorind,  prin  urmare,  să  încurajeze  dezvoltarea  sistemelor  internaţionale  de  standardizare  şi  de 
evaluare a conformităţii;
 
            Dorind, totuşi, de a face în aşa fel ca reglementările tehnice şi standardele, inclusiv prevederile în 
materie de ambalaj,  de marcare şi  etichetare  şi  procedurile  de evaluare a conformităţii  cu  reglementările 
tehnice şi standardele, să nu creeze obstacole inutile în calea comerţului internaţional;
 
            Recunoscând că nici o ţară nu va fi împiedicată să ia măsurile  necesare pentru a asigura calitatea 
exporturilor sale sau necesare pentru protecţia vieţii, sănătăţii persoanelor şi animalelor, protejarea plantelor, 
protecţia mediului sau pentru prevenirea practicilor de natură să inducă în eroare, la nivelurile pe care ţara le 
consideră corespunzătoare, sub rezerva ca aceste măsuri să nu fie aplicate într-o manieră care să constituie 
fie  un mijloc de discriminare arbitrară sau nejustificabilă  între ţări  unde predomină aceleaşi  condiţii,  fie  o 
restricţie  deghizată  în  calea  comerţului  internaţional  şi  ca  ele  să  fie  totodată  conforme  cu  prevederile 
prezentului Acord;
 
            Recunoscând că nici o ţară nu va fi împiedicată să ia măsurile necesare protecţiei intereselor esenţiale 
ale securităţii sale;
 
            Recunoscând contribuţia pe care standardizarea internaţională o poate aduce pentru transferul  de 
tehnologie din ţările dezvoltate spre ţările în curs de dezvoltare;
 
            Recunoscând că ţările în curs de dezvoltare pot întâmpina dificultăţi speciale în elaborarea şi aplicarea 
reglementărilor tehnice, a standardelor şi a procedurilor de evaluare a conformităţii cu reglementările tehnice şi 
standardele şi dorind să le ajute în eforturile lor în această privinţă,
 
            Convin cele ce urmează:
 
                                                                       Articolul 1
 
                                                                 Dispoziţii generale
 
1.1        Termenii generali referitori la standardizare şi procedurile de evaluare a conformităţii vor avea în mod 
normal  sensul  dat  lor  de  către  definiţiile  adoptate  în  sistemul  Naţiunilor  Unite  şi  de  către  organismele 
internaţionale cu activitate de standardizare, ţinând cont de contextul lor şi în lumina obiectului şi scopului 
prezentului Acord.
 
1.2        Totuşi, pentru scopurile prezentului Acord, termenii şi expresiile definite în Anexa 1 vor avea sensul 
care le este dat în această anexă.
 
1.3        Toate produsele, inclusiv produsele industriale şi agricole, vor fi supuse prevederilor prezentului Acord.
 
1.4        Specificaţiile în domeniul achiziţiei care sunt elaborate de organismele guvernamentale pentru nevoile 
de producţie sau de consum ale organismelor guvernamentale nu sunt supuse prevederilor acestui Acord, dar 
sunt acoperite de către Acordul privind achiziţiile publice, în conformitate cu domeniul său de aplicare.
 



1.5        Prevederile prezentului Acord nu se aplică măsurilor sanitare şi fitosanitare, astfel cum sunt definite în 
Anexa A a  Acordului privind  măsurile sanitare şi fitosanitare.
 
1.6        Toate referirile făcute în prezentul Acord la reglementări tehnice, standarde şi proceduri de evaluare a 
conformităţii vor fi interpretate ca incluzând modificările care le vor fi aduse, inclusiv amendamentele la regulile 
acestor  sisteme  sau  la  produsele  pe  care  le  vizează,  cu  excepţia  modificărilor  sau  adăugirilor  de  mică 
importanţă.
 
                                              REGLEMENTARI TEHNICE SI STANDARDE
 
                                                                       Articolul 2
 

Elaborare, adoptare şi aplicare a reglementărilor
tehnice de către instituţii ale guvernului central.

 
            In ceea ce priveşte instituţiile guvernului lor central:
 
2.1        Membrii vor asigura, în ceea ce priveşte reglementările tehnice, ca produselor importate provenind din 
teritoriul oricărui Membru, să le fie acordat un tratament nu mai puţin favorabil decât acela acordat produselor 
similare de origine naţională şi produselor similare originare din orice alte ţări.
 
2.2        Membrii vor asigura ca, elaborarea, adoptarea sau aplicarea reglementărilor tehnice să nu aibă ca 
obiect  şi  nici ca efect crearea de obstacole inutile în comerţul  internaţional.  In acest scop, reglementările 
tehnice nu vor fi mai restrictive asupra comerţului decât este necesar pentru realizarea unui obiectiv legitim, 
ţinând seama de riscurile pe care le-ar antrena nerealizarea acestui obiectiv. Aceste obiective legitime sunt, 
între  altele,  securitatea  naţională,  prevenirea  practicilor  înşelătoare,  protecţia  sănătăţii  sau  securităţii 
persoanelor,  a vieţii  sau sănătăţii  animalelor,  protecţia plantelor sau a mediului.  Pentru evaluarea acestor 
riscuri, elementele relevante a fi luate în considerare sunt, între altele, datele ştiinţifice şi tehnice disponibile, 
tehnicile de transformare conexe sau utilizările finale prevăzute pentru produse.
 
2.3        Reglementările tehnice nu vor fi menţinute dacă circumstanţele sau obiectivele care au condus la 
adoptarea lor au încetat să existe sau s-au schimbat în aşa fel încât este posibil să se răspundă într-o manieră 
având mai puţine efecte restrictive asupra comerţului.
 
2.4        In cazurile în care reglementări tehnice sunt necesare şi în care standarde internaţionale relevante 
există sau sunt pe cale de a fi finalizate, Membrii vor utiliza aceste standarde internaţionale sau elemente 
relevante ale acestora ca bază a reglementărilor lor tehnice, exceptând situaţiile în care  aceste standarde 
internaţionale sau aceste elemente sunt ineficace sau nepotrivite pentru a realiza obiectivele legitime urmărite, 
de  exemplu  din  motiv  de  factori  climatici  sau  geografici  fundamentali  sau  de  probleme  tehnologice 
fundamentale.
 
2.5        Atunci când va elabora, adopta sau aplica o reglementare tehnică susceptibilă să influenţeze de o 
manieră notabilă asupra comerţului altor Membri, un Membru va justifica, dacă un alt Membru i-o va cere, 
această  reglementare tehnică în raport  cu  prevederile  paragrafelor  de la 2 la 4.  De fiecare dată când o 
reglementare tehnică va fi elaborată, adoptată sau aplicată în vederea atingerii unuia din obiectivele legitime 
menţionate expres în paragraful 2, şi care va fi în concordanţă cu standardele internaţionale relevante, va 
prezuma această prezumţie putând fi respinsă, că nu crează un obstacol inutil în comerţul internaţional.
 
2.6        In vederea armonizării  între ei cât mai larg posibil  a reglementărilor tehnice, Membrii  vor participa 
direct, în limita resurselor lor, la elaborarea de către organismele internaţionale competente cu activitate de 
standardizare de standarde internaţionale pentru produsele pentru care ei au adoptat sau prevăd să adopte 
reglementări tehnice.
 
2.7        Membrii  vor  lua  în  considerare  într-o  manieră  pozitivă,  să  accepte  ca  echivalente  reglementările 
tehnice ale altor Membri, chiar dacă aceste reglementări diferă de ale lor, cu condiţia să aibă certitudinea că 
aceste reglementări satisfac într-o manieră adecvată obiectivele propriilor lor reglementări.
 
2.8        In toate cazurile unde va fi posibil,  Membrii  vor defini reglementările tehnice bazate pe prescripşii 
referitoare la produs în funcţie de proprietăţile de utilizare ale produsului, mai degrabă decât pe concepţia şi 
caracteristicile sale descriptive.



 
2.9        De fiecare dată când nu vor exista standarde internaţionale pertinente sau când conşinutul tehnic al 
unei reglementări tehnice proiectate nu va fi conform cu cel al standardelor internaţionale pertinente şi dacă 
reglementarea tehnică este susceptibilă să influenţeze într-un mod notabil  asupra comerţului altor Membri, 
Membrii:
 
            2.9.1     vor  publica,  cât  mai  curând  pentru  a  permite  părţilor  interesate  ale  altor  Membri  să  ia 

cunoştinţă, un anunţ referitor la intenţia lor de a adopta o anumită reglementare tehnică;
 
            2.9.2     vor notifica celorlaltor Membri, prin intermediul Secretariatului, produsele care vor fi vizate de 

reglementarea tehnică proiectată, indicând pe scurt obiectivul şi motivaţia sa. Aceste notificări 
vor fi făcute cât mai repede, astfel încât să poată fi încă aduse modificări şi să se poată încă 
lua în considerare observaţiile;

 
            2.9.3     vor furniza la cerere, celorlaltor Membri, detalii asupra reglementării tehnice proiectate, sau 

textul acestui proiect şi de fiecare dată când aceasta va fi posibil, vor identifica elementele 
care diferă în esenţă de standardele internaţionale pertinente;

 
            2.9.4.    vor acorda fără discriminare un termen rezonabil celorlaltor Membri pentru a le permite să 

prezinte observaţiile lor în scris, vor discuta aceste observaţii dacă li se cere şi vor ţine cont de 
aceste observaţii scrise şi de rezultatele acestor discuţii.

 
2.10      In condiţiile prevăzute în partea introductivă a paragrafului 9, dacă probleme urgente de securitate, 
sănătate, de protecţie a mediului sau de securitate naţională confruntă sau ameninţă să confrunte un Membru, 
acesta va putea, după cum o va considera necesar, să omită una sau alta din etapele enumerate la paragraful 
9 cu condiţia ca la momentul când va adopta o reglementare tehnică:
 
            2.10.1   să notifice imediat celorlaltor Membri, prin intermediul Secretariatului, reglementarea tehnică în 

cauză şi produsele vizate, indicând pe scurt obiectivul şi motivul reglementării tehnice, inclusiv 
natura problemelor urgente;

 
            2.10.2   să furnizeze, la cerere, celorlaltor Membri textul reglementării tehnice;
 
            2.10.3   să acorde, fără discriminare, celorlaltor Membri posibilitatea de a prezenta observaţiile lor în 

scris, să discute aceste observaţii dacă i se va cere şi să ţină cont de aceste observaţii scrise 
şi de rezultatele acestor discuţii.

 
2.11      Membrii  vor  asigura  ca  toate  reglementările  tehnice  care  vor  fi  adoptate  să  fie  publicate  cu 
promptitudine sau făcute,  în  alt  fel,  accesibile  pentru  a  permite  părţilor  interesate  ale  altor  Membri  să  le 
cunoască.
 
2.12      Cu excepţia cazurilor de urgenţă vizate de paragraful 10, Membrii vor asigura un termen rezonabil între 
publicarea reglementărilor tehnice şi intrarea lor în vigoare, cu scopul de a lăsa producătorilor din Membrii 
exportatori, în particular în ţările în curs de dezvoltare Membre, timpul de a adapta produsele sau metodelor lor 
de producţie cerinţelor Membrului importator.
 
                                                                       Articolul 3
 

Elaborare, adoptare şi aplicare a reglementărilor tehnice de către instituţii publice locale şi organisme 
neguvernamentale.

 
            In ceea ce priveşte instituţiile publice locale şi organismele neguvernamentale din teritoriul lor:
 
3.1        Membrii vor lua toate măsurile rezonabile care le sunt disponibile pentru a face în aşa fel ca aceste 
instituţii şi organisme să se  conformeze prevederilor Articolului 2 cu excepţia obligaţiei de a notifica, enunţată 
la paragrafele 9.2 şi 10.1 ale Articolului 2.
 



3.2        Membrii vor asigura ca reglementările tehnice ale puterilor publice locale care se situează direct sub 
guvernul central, să fie notificate în conformitate cu prevederile paragrafelor 9.2 şi 10.1 ale Articolului 2, luând 
notă că notificarea nu va fi solicitată în cazul reglementărilor tehnice a căror conţinut tehnic este în esenţă 
acelaşi cu cel al reglementărilor tehnice notificate anterior de către instituţiile guvernului central al Membrului în 
cauză.
 
3.3        Membrii vor putea solicita ca, contactele cu alţi Membri, inclusiv notificările, furnizarea de informaţii, 
observaţiile şi discuţiile la care se face referire în paragrafele 9 şi 10 ale Articolului 2, să se efectueze prin 
intermediul guvernului central.
 
3.4        Membrii  nu vor  lua măsuri  care  obligă sau încurajează instituţiile  publice  locale  sau organismele 
neguvernamentale din interiorul teritoriului lor să acţioneze într-o manieră incompatibilă cu prevederile de la 
Articolul 2.
 
3.5        Membrii sunt pe deplin responsabili,  în baza prezentului Acord, de respectarea tuturor prevederilor 
Articolului 2. Ei vor formula şi vor pune în aplicare măsuri  pozitive şi  mecanisme destinate să favorizeze 
respectarea prevederilor Articolului 2 de către alte instituţii decât cele ale guvernului central.
 

Articolul 4
 
                                              Elaborare, adoptare şi aplicare a standardelor
 
4.1        Membrii vor asigura ca, instituţiile cu activitate de standardizare ale guvernului lor central, să accepte şi 
să respecte Codul de practică, privind elaborarea, adoptarea şi aplicarea standardelor, care este reprodus în 
Anexa 3 a prezentului Acord (denumit în continuare "Cod de practică"). Ei vor lua toate măsurile rezonabile în 
puterea lor pentru a asigura ca instituţiile publice locale şi organismele neguvernamentale cu activitate de 
standardizare din teritoriul lor, precum şi organismele regionale cu activitate de standardizare la care ele însele 
sau una sau mai multe instituţii sau organisme din subordinea lor teritorială, sunt membre, să accepte şi să 
respecte acest Cod de practică. In plus, Membrii nu vor lua măsuri care să aibă ca efect, direct sau indirect, să 
oblige sau să încurajeze instituţiile sau organismele cu activitate de standardizare menţionate să acţioneze într-
o manieră incompatibilă cu Codul de practică. Obligaţiile Membrilor în ceea ce priveşte respectarea de către 
instituţiile  şi  organismele cu activitate de standardizare a prevederilor Codului  de practică vor fi  aplicabile 
indiferent dacă o instituţie sau un organism cu activitate de standardizare a acceptat sau nu Codul de practică.
 
4.2        Instituţiile şi organismele cu activitate de standardizare care vor accepta şi care vor respecta Codul de 
practică vor fi recunoscute de către Membri ca respectând principiile prezentului Acord.
 
                                                                              

CONFORMITATE CU REGLEMENTARILE TEHNICE SI STANDARDELE
 
                                                                       Articolul 5
 

Proceduri de evaluare a conformităţii aplicate
de către instituţii ale guvernului central.

 
5.1        In cazurile când este solicitată o asigurare pozitivă a conformităţii cu reglementările tehnice sau cu 
standardele, Membrii vor asigura ca instituţiile guvernului lor central să aplice următoarele prevederi produselor 
originare din teritoriul altor Membri:
 
            5.1.1     procedurile  de evaluare a conformităţii  vor  fi  elaborate,  adoptate  şi  aplicate în  aşa fel  ca 

furnizorii de produse similare originare din teritoriul altor Membri să aibă acces în condiţii care 
să nu fie mai puţin favorabile decât acelea care sunt acordate furnizorilor de produse similare 
de  origine  naţională  sau  originare  din  orice  altă  ţară  într-o  situaţie  comparabilă;  accesul 
comportă dreptul furnizorilor la o evaluare a conformităţii după regulile procedurii de evaluare, 
inclusiv când această procedură o prevede, posibilitatea de a cere ca activităţile de evaluare a 
conformităţii să fie efectuate în instalaţiile de testare şi de a primi marca sistemului;

 
            5.1.2     elaborarea, adoptarea şi aplicarea de proceduri de evaluare a conformităţii nu vor avea, nici ca 

obiect nici ca efect crearea de obstacole inutile în comerţul internaţional. Aceasta înseamnă, 



între altele, că procedurile de evaluare a conformităţii nu vor fi mai stricte şi nici aplicate de o 
manieră  mai  strictă  decât  este  necesar  pentru  a  oferi  Membrului  importator  o  garanţie 
suficientă că produsele sunt conforme cu reglementările tehnice sau standardele aplicabile, 
ţinând cont de riscurile pe care non-conformitatea le-ar antrena.

 
5.2        Atunci când vor pune în aplicare dispoziţiile paragrafului 1, Membrii vor face în aşa fel ca:
 
            5.2.1     procedurile de evaluare a conformităţii să fie începute şi terminate cât mai repede posibil şi 

într-o ordine care nu va fi mai puţin favorabilă pentru produsele originare din teritoriul altor 
Membri decât produsele similare de origine naţională;

 
            5.2.2     durata normală a fiecărei proceduri de evaluare a conformităţii să fie publicată sau ca durata 

prevăzută să fie comunicată solicitantului, dacă el o cere; ca, dacă va primi o cerere, instituţia 
competentă examinează cu promptitudine dacă documentaţia este completă şi informează 
solicitantul într-o manieră precisă şi completă asupra tuturor lacunelor; ca instituţia competentă 
să comunice rezultatele evaluării solicitantului cât mai curând posibil şi într-o manieră precisă 
şi completă în aşa fel ca să poată fi aduse modificări în caz de necesitate; ca, chiar şi atunci 
când cererea comportă lacune, instituţia competentă să conducă procedura de evaluare a 
conformităţii atât de departe cât aceasta va fi realizabilă, dacă solicitantul o cere; şi ca dacă el 
o  cere,  solicitantul  să  fie  informat  asupra  stadiului  procedurii  precum şi  asupra motivelor 
eventualelor întârzieri;

 
            5.2.3     cererile de informaţii să fie limitate la ceea ce este necesar pentru evaluarea conformităţii şi 

determinarea taxelor;
 
            5.2.4     caracterul  confidenţial  al  informaţiilor  referitoare  la  produsele  originare  din  teritoriul  altor 

Membri, care pot rezulta din evaluarea conformităţii sau să fie furnizate cu această ocazie, să 
fie respectat în acelaşi fel ca şi în cazul produselor de origine naţională şi într-o manieră în 
care interesele comerciale legitime să fie protejate;

 
            5.2.5     taxele eventual impuse pentru evaluarea conformităţii pentru produsele originare din teritoriul 

altor Membri să fie echitabile în raport cu cele care sunt impuse pentru evaluarea conformităţii 
produselor  similare  de  origine  naţională  sau  originare  din  orice  altă  ţară,  ţinând  cont  de 
cheltuielile  de  comunicaţie,  transport  sau  alte  costuri  ce  rezultă  din  faptul  că  instalaţiile 
solicitantului şi organismul de evaluare a conformităţii sunt situate în locuri diferite;

 
            5.2.6     alegerea amplasamentului instalaţiilor utilizate pentru evaluarea conformităţii şi procedurile de 

evaluare a eşantioanelor să nu fie de  natură să constituie o piedică inutilă pentru solicitanţi 
sau pentru agenţii lor;

 
            5.2.7     de fiecare dată când specificaţiile unui produs vor fi modificate după determinarea conformităţii 

sale  cu regulile  tehnice sau  standardele  aplicabile,  procedura  de evaluare  a  conformităţii 
pentru produsul modificat să fie limitată la ceea ce este strict necesar pentru a determina dacă 
există  o  asigurare  suficientă  că  produsul  răspunde  încă  reglementărilor  tehnice  sau 
standardelor în cauză;

 
            5.2.8     să existe o procedură pentru examinarea plângerilor cu privire la funcţionarea unei proceduri 

de evaluare a conformităţii şi să aducă corecţii dacă o plângere este justificată;
 
5.3        Nici o dispoziţie a paragrafelor 1 şi 2 nu va împiedica Membrii să execute controale rezonabile prin 
sondaj  pe teritoriul lor.
 
5.4        In cazurile când este solicitată o siguranţă pozitivă că produsele sunt conforme cu reglementările 
tehnice sau cu standardele şi când există sau sunt pe punctul de a fi elaborate în forma finală ghiduri sau 
recomandări pertinente emanând de la organisme internaţionale cu activitate de standardizare, Membrii se vor 
asigura  că  instituţiile  guvernului  lor  central  utilizează  aceste  ghiduri  sau  recomandări  sau  elementele  lor 
pertinente ca bază a procedurilor de evaluare a conformităţii, exceptând cazurile în care în urma unei explicaţii 
corespunzătoare,  dacă  o  cerere  este  făcută,  aceste  ghiduri  sau  recomandări  sau  aceste  elemente  sunt 
nepotrivite pentru Membrii implicaşi, de exemplu pentru următoarele motive: cerinţe de securitate naţională, 



prevenirea practicilor înşelătoare, protecţia sănătăţii sau securităţii persoanelor, a vieţii sau sănătăţii animalelor, 
protecţia  plantelor,  protecţia  mediului,  factori  climatici  sau  alţi  factori  geografici  fundamentali,  probleme 
tehnologice sau de infrastructură fundamentale.
 
5.5        In vederea armonizării procedurilor de evaluare a conformităţii pe o bază cât mai larg posibilă, Membrii 
vor participa direct, în limitele resurselor lor, la elaborarea de către organismele internaţionale competente cu 
activitate de standardizare, de ghiduri sau recomandări cu privire la aceste proceduri.
 
5.6        De fiecare dată când nu există ghid sau recomandare pertinentă de la un organism internaţional cu 
activitate de standardizare sau când conţinutul tehnic al unei proceduri proiectate de evaluare a conformităţii nu 
este conform cu ghidurile sau recomandările pertinente emanând de la organisme  internaţionale cu activitate 
de standardizare şi dacă procedura de evaluare a conformităţii poate avea un efect notabil asupra comerţului 
altor Membri, Membrii:
 
            5.6.1     vor  publica,  cât  mai  curând pentru a permite  părţilor  interesate  ale  altor  Membri  să  ia la 

cunoştinţă, un aviz referitor la intenţia lor de a adopta o procedură de evaluare a conformităţii;
 
            5.6.2     vor notifica celorlaltor Membri, prin intermediul Secretariatului, produsele care vor fi vizate de 

către procedura de evaluare a conformităţii proiectate, indicând pe scurt obiectivul şi motivul 
său. Aceste notificări vor fi făcute cât mai repede, astfel încât să poată fi încă aduse modificări 
şi să poată fi încă luate în considerare observaţiile;

 
            5.6.3     vor furniza la cerere, celorlaltor Membri, detalii asupra procedurii proiectate sau textul acestui 

proiect şi, de fiecare dată când acesta va fi posibil, vor identifica elementele care diferă, în 
esenţă,  faţă  de  ghidurile  sau  recomandările  pertinente  emanând  de  la  organisme 
internaţionale cu activitate de standardizare;

 
            5.6.4     vor acorda fără discriminare un termen rezonabil celorlaltor Membri pentru a le permite să 

prezinte observaţiile lor în scris, vor discuta aceste observaţii, dacă li se va cere şi vor ţine cont 
de aceste observaţii scrise şi de rezultatele acestor discuţii.

 
5.7        Sub rezerva dispoziţiilor părţii  introductive a paragrafului 6, dacă probleme urgente de securitate , 
sănătate,  protecţie a mediului  sau securitate naţională,  confruntă sau ameninţă să confrunte un Membru, 
acesta va putea, după cum va considera necesar, să omită una sau alta din cerinţele  enunţate la paragraful 6 
cu condiţia ca la momentul când va adopta procedura:
 
            5.7.1     să notifice imediat celorlaltor Membri, prin intermediul Secretariatului, procedura în cauză şi 

produsele  vizate,  indicând  pe  scurt  obiectivul  şi  motivaţia  procedurii,  inclusiv  natura 
problemelor urgente;

 
            5.7.2     să furnizeze la cerere, celorlaltor Membri, textul regulilor procedurii;
 
            5.7.3     să permită fără discriminare celorlaltor Membri posibilitatea de a prezenta observaţiile lor în 

scris, să discute aceste observaţii dacă i se solicită şi să ţină cont de aceste observaţii scrise şi 
de rezultatele acestor discuţii.

 
5.8        Membrii  vor  asigura  ca  toate  procedurile  de  evaluare  a  conformităţii  care  sunt  adoptate,  să  fie 
publicate în cel mai scurt timp sau făcute astfel accesibile pentru a permite părţilor interesate ale altor Membri 
să le cunoască.
 
5.9        Cu excepţia situaţiilor de urgenţă vizate de paragraful 7, Membrii vor asigura un termen rezonabil între 
publicarea prescripţiilor referitoare la procedurile de evaluare a conformităţii  şi  punerea lor în aplicare, cu 
scopul de a lăsa producătorilor stabiliţi în ţările exportatoare Membre, în particular în ţările în curs de dezvoltare 
Membre, timpul să îşi adapteze produsele sau metodele lor de fabricaţie exigenţelor Membrului importator.
 



                                                                       Articolul 6
 

Recunoaştere a evaluării conformităţii de către instituţii ale guvernului central
 
            In ceea ce priveşte instituţiile guvernului lor central:
 
6.1        Fără a prejudicia dispoziţiile paragrafelor 3 şi 4, Membrii vor asigura, de fiecare dată când acesta va fi 
posibil, ca rezultatele procedurilor de evaluare a conformităţii altor Membri să fie acceptate, chiar dacă aceste 
proceduri diferă de ale lor,  cu condiţia să aibă certitudinea că procedurile menţionate oferă o asigurare a 
conformităţii cu reglementările tehnice şi cu standardele echivalente aplicabile la propriile lor proceduri. Este 
recunoscut că pot fi necesare consultări prealabile pentru a ajunge la un acord reciproc satisfăcător în legătură, 
în special, cu următoarele elemente:
 
            6.1.1     competenţa  tehnică  adecvată  şi  durabilă  a  instituţiilor  sau  organismelor  de  evaluare  a 

conformităţii în cauză ale Membrului exportator, astfel încât să existe o încredere în fiabilitatea 
continuă a rezultatelor evaluării conformităţii; in această privinţă respectarea confirmată, de 
exemplu,  pe  calea  acreditării,  a  ghidurilor  sau  recomandărilor  pertinente  emanând  de  la 
organisme  internaţionale  cu  activitate  de  standardizare  să  fie  luată  în  considerare  ca  o 
indicaţie asupra caracterului adecvat al competenţei tehnice;

 
            6.1.2     limitarea acceptării rezultatelor evaluării conformităţii la cele ale instituţiilor sau organismelor 

desemnate de Membrul exportator.
 
6.2        Membrii vor asigura ca procedurile lor de evaluare a conformităţii, să permită atât cât aceasta va fi 
realizabil, punerea în aplicare a prevederilor paragrafului 1.
 
6.3        Membrii sunt încurajaşi să intre, la cererea altor Membri, în negocieri în vederea încheierii de acorduri 
de recunoaştere reciprocă a rezultatelor procedurilor lor de evaluare a conformităţii. Membrii vor putea cere ca 
aceste acorduri să satisfacă criteriile enunţate la paragraful 1 şi să le dea satisfacţie reciprocă cu privire la 
posibilitatea lor de a facilita comerţul cu produsele vizate.
 
6.4        Membrii sunt încurajaşi să permită participarea organismelor de evaluare a conformităţii, situate pe 
teritoriul  altor  Membri,  la  procedurile  lor  de  evaluare  a  conformităţii,  în  condiţii  care  să  nu fie  mai  puţin 
favorabile decât acelea care sunt acordate organismelor situate pe teritoriul lor sau pe teritoriul oricărei alte ţări.
 
                                                                       Articolul 7
 

Proceduri de evaluare a conformităţii aplicate de către instituţii publice locale.
 
            In ceea ce priveşte instituţiile publice locale din subordonarea lor teritorială:
 
7.1        Membrii vor lua orice măsură rezonabilă ce le este disponibilă pentru a asigura ca aceste instituţii să 
se conformeze prevederilor Articolelor 5 şi 6, cu excepţia obligaţiei de a notifica, enunţată la paragrafele 6.2 şi 
7.1. ale Articolului 5.
 
7.2        Membrii  vor  asigura  ca  procedurile  de  evaluare  a  conformităţii  ale  puterilor  publice  locale  ce  se 
situează direct sub cele ale guvernului central să fie notificate în conformitate cu prevederile paragrafelor 6.2 şi 
7.1 ale Articolului 5, luând notă că notificările nu vor fi cerute în cazul procedurilor de evaluare a conformităţii al 
căror conţinut tehnic este în esenţă acelaşi cu cel al procedurilor de evaluare a conformităţii anterior notificate 
de instituţii ale guvernului central ale Membrilor în cauză.
 
7.3        Membrii vor putea solicita ca, contactele cu alţi Membri, inclusiv notificările, furnizarea de informaţii, 
observaţiile şi discuţiile la care se face referire în paragrafele 6 şi 7 ale Articolului 5 să se  efectueze prin 
intermediul guvernului central.
 
7.4        Membrii  nu vor lua măsuri care obligă sau încurajează instituţiile publice locale din subordinea lor 
teritorială să acţioneze într-o manieră incompatibilă cu prevederile Articolelor 5 şi 6.
 



7.5        Membrii sunt pe deplin responsabili,  în baza prezentului Acord, de respectarea tuturor prevederilor 
Articolelor 5 şi  6. Membrii  vor formula şi  vor pune în aplicare măsuri  pozitive şi mecanisme destinate să 
favorizeze respectarea prevederilor Articolelor 5 şi 6 de către alte instituţii decât cele ale guvernului central.
 
                                                                       Articolul 8
 

Proceduri de evaluare a conformităţii aplicate de către organisme neguvernamentale
 
8.1        Membrii  vor  lua orice  măsură  rezonabilă  ce le  este  disponibilă  pentru  a  asigura ca  organismele 
neguvernamentale  din  subordinea  lor  teritorială  care  aplică  proceduri  de  evaluare  a  conformităţii  să  se 
conformeze prevederilor Articolelor 5 şi 6, cu excepţia obligaţiei de a notifica procedurile proiectate de evaluare 
a conformităţii. In plus Membrii nu vor lua măsuri care să aibă ca efect, direct sau indirect, să oblige sau să 
încurajeze aceste organisme să acţioneze într-o manieră incompatibilă cu prevederile Articolelor 5 şi 6.
 
8.2        Membrii vor asigura ca instituţiile guvernului lor central să nu se bazeze pe proceduri de evaluare a 
conformităţii aplicate de către organismele neguvernamentale decât în măsura în care aceste organisme se 
conformează  prevederilor  Articolelor  5  şi  6,  cu  excepţia  obligaţiei  de  a  notifica  procedurile  proiectate  de 
evaluare a conformităţii.
 
                                                                       Articolul 9
 
                                                     Sisteme internaţionale şi regionale.
 
9.1        In cazurile când este solicitată o asigurare pozitivă a conformităţii cu o reglementare tehnică sau cu un 
standard, Membrii, de fiecare dată când aceasta va fi realizabil, vor elabora şi vor adopta sisteme internaţionale 
de evaluare a conformităţii şi vor deveni membri sau vor participa la acestea.
 
9.2        Membrii  vor  lua  orice  măsură  rezonabilă  ce  le  este  disponibilă  pentru  a  asigura  ca  sistemele 
internaţionale şi regionale de evaluare a conformităţii la care sunt membri sau la care participă instituţii sau 
organisme competente din subordinea lor teritorială să se conformeze prevederilor Articolelor 5 şi 6. In plus, 
Membrii nu vor lua măsuri care să aibă ca efect, direct sau indirect, să oblige sau să încurajeze aceste sisteme 
să acţioneze într-o manieră incompatibilă cu oricare din prevederile Articolelor 5 şi 6.
 
9.3        Membrii vor asigura ca instituţiile guvernului lor central să nu se bazeze pe sisteme internaţionale sau 
regionale de evaluare a conformităţii  decât în măsura în care aceste sisteme se conformează, după caz, 
prevederilor Articolelor 5 şi 6.
 
 
                                                         INFORMARE SI ASISTENTA
 
 
                                                                       Articolul 10
 

Informaţii asupra reglementărilor tehnice, standardelor
şi procedurilor de evaluare a conformităţii

 
10.1      Fiecare Membru va asigura existenţa unui punct de informare care să fie în măsură să răspundă 
tuturor cererilor rezonabile de informaţii emanând de la alţi Membri şi de la părţile interesate ale altor Membri şi 
să le furnizeze documentele pertinente cu privire la:
 
            10.1.1   orice reglementări tehnice pe care le-au adoptat sau pe care proiectează să le adopte, pe 

teritoriul  său,  instituţii  ale  guvernului  central,  instituţii  publice  locale,  organisme 
neguvernamentale legal abilitate să pună în aplicare o reglementare tehnică sau organisme 
regionale cu activitate de standardizare la care aceste instituţii sau organisme sunt membre, 
sau la care participă;

 



            10.1.2   orice standarde pe care le-au adoptat sau pe care proiectează să le adopte pe teritoriul său, 
instituţii ale guvernului central, instituţii publice locale sau organisme regionale cu activitate de 
standardizare la care aceste instituţii sau organisme sunt membre sau la care participă;

 
            10.1.3   orice  proceduri  de  evaluare  a  conformităţii  existente  sau  proiectate  pe  care  le  aplică  pe 

teritoriul  său,  instituţii  ale  guvernului  central,  instituţii  publice  locale  sau  organisme 
neguvernamentale abilitate legal să pună în aplicare o reglementare tehnică sau organisme 
regionale la care aceste organisme sau instituţii sunt membre, sau la care participă;

 
            10.1.4   apartenenţa şi participarea Membrului sau a instituţiilor guvernului central sau a instituţiilor 

publice  locale  competente  din  subordinea  teritorială  a  acestui  Membru,  la  organisme 
internaţionale şi regionale cu activitate de standardizare, la sisteme internaţionale şi regionale 
de evaluare a conformităţii precum şi la acordurile bilaterale şi multilaterale ţinând de Acord;de 
asemenea,  va  fi  în  măsură să furnizeze informaţii  rezonabile  asupra prevederilor  acestor 
sisteme şi acorduri;

 
10.1.5      10.1.5  locurile în care pot fi găsite anunţurile publicate în conformitate cu prezentul Acord
sau indicarea locurilor unde aceste informaţii pot fi obţinute; şi

 
            10.1.6   locurile unde se găsesc punctele de informare menţionate la paragraful 3.
 
10.2      Totuşi, dacă din raţiuni juridice sau administrative sunt stabilite de către un Membru mai multe puncte 
de informare, acest Membru va furniza celorlaltor Membri informaţii complete şi fără echivoc privind domeniul 
de responsabilitate al fiecărui din aceste puncte de informare. In plus, acest Membru va asigura ca orice cereri 
de informaţii adresate unui punct de informare necompetent să fie trimise în cel mai scurt timp punctului de 
informare competent.
 
10.3      Fiecare Membru va lua orice măsuri rezonabile ce îi sunt disponibile pentru a asigura existenţa a unuia 
sau mai multor puncte de informare care să fie în măsură să răspundă tuturor cererilor rezonabile de informaţii 
provenind de la alţi Membri şi de la părţile interesate ale altor Membri şi să furnizeze  documente pertinente 
sau să indice unde pot fi obţinute, cu privire la:
 
            10.3.1   orice standarde pe care le-au adoptat sau pe care proiectează să le adopte pe teritoriul său 

organisme  neguvernamentale  cu  activitate  de  standardizare  sau  organisme  regionale  cu 
activitate de standardizare la care aceste organisme sunt membre sau la care participă; şi

 
            10.3.2   orice  proceduri  de  evaluare  a  conformităţii  existente  sau  proiectate  pe  care  o  aplică  pe 

teritoriul  său,  organisme  neguvernamentale  sau  organisme  regionale  la  care  aceste 
organisme sunt membre sau la care participă;

 
            10.3.3   apartenenţa  şi  participarea  organismelor  neguvernamentale  competente  din  subordinea 

teritorială  a  acestui  Membru  la  organisme  internaţionale  şi  regionale  cu  activitate  de 
standardizare, la sisteme internaţionale şi regionale de evaluare a conformităţii precum şi la 
acorduri bilaterale şi multilaterale ţinând de prezentul Acord; de asemenea, vor fi în măsură să 
furnizeze informaţii rezonabile cu privire la prevederile acestor sisteme şi acorduri.

 
10.4      Membrii vor lua orice măsuri rezonabile ce îi sunt disponibile pentru a asigura ca atunci când vor fi 
solicitate exemplare ale documentelor, de către alţi Membri sau de către părţi interesate ale altor Membri, în 
conformitate cu prevederile prezentului Acord, aceste exemplare să fie furnizate, dacă nu sunt gratuite, la un 
preţ  echitabil  care, făcând abstracţie de cheltuielile reale de expediţie, va fi acelaşi pentru "resortisanţii"[1]
[1]Membrului respectiv şi pentru cei ai altor Membri.
 
10.5      Tările dezvoltate Membre, dacă alţi Membrii le solicită, vor furniza în franceză, engleză sau în spaniolă 
traducerea documentelor vizate printr-o notificare specifică sau când este vorba de documente voluminoase, 
rezumate ale documentelor menţionate.
 
10.6      Când va primi notificări în conformitate cu prevederile prezentului Acord, Secretariatul  va comunica 
textul tuturor Membrilor şi tuturor organismelor internaţionale cu activitate de standardizare şi de evaluare a 



conformităţii  interesate şi  va  atrage atenţia ţărilor  în  curs de dezvoltare Membre asupra oricărei  notificări 
referitoare la produsele care prezintă pentru ele un interes particular.
 
10.7      De fiecare dată când un Membru va încheia cu una sau alte ţări un acord vizând probleme referitoare 
la reglementări tehnice, standarde sau proceduri de evaluare a conformităţii şi care pot avea un efect notabil 
asupra comerţului, cel puţin unul din Membri, părţi la Acord, va notifica celorlaltor Membri, prin intermediul 
Secretariatului, produsele ce vor fi vizate de Acord, descriind pe scurt acest acord. Membrii respectivi sunt 
încurajaşi să intre, la cerere, în consultări cu alţi Membri cu scopul de a încheia acorduri similare sau de a 
asigura participarea lor la aceste acorduri.
 
10.8      Nici o dispoziţie a prezentului Acord nu va fi interpretată ca impunând:
 
            10.8.1   publicarea textelor într-o altă limbă decât cea a Membrului;
 
            10.8.2   comunicarea detaliilor sau a textelor de proiect într-o altă limbă, decât cea a Membrului, sub 

rezerva prevederilor paragrafului 5; sau
 
            10.8.3   comunicarea de către Membri de informaţii a căror divulgare ar fi, după opinia lor, contrară 

intereselor esenţiale ale securităţii lor.
 
10.9      Notificările adresate Secretariatului vor fi făcute în franceză, engleză sau în spaniolă.
 
10.10    Membrii vor desemna o singură autoritate a guvernului central care să fie responsabilă cu punerea în 
aplicare la nivel naţional a prevederilor referitoare la procedurile de notificare prevăzute de prezentul Acord, cu 
excepţia acelora care figurează în Anexa 3.
 
10.11    Totuşi, dacă din raţiuni juridice sau administrative, responsabilitatea referitoare la aplicarea procedurilor 
de notificare este împărţită între două sau mai multe autorităţi ale guvernului central, Membrul în cauză va 
furniza celorlaltor Membri  informaţii  complete şi  fără ambiguitate asupra domeniului  de responsabilitate al 
fiecăreia dintre aceste autorităţi.
 
                                                                       Articolul 11
 
                                                    Asistenţă tehnică pentru alţi Membri.
 
11.1      Dacă li se solicită, Membrii vor acorda asistenţă altor Membri, în particular ţărilor în curs de dezvoltare 
Membre, în elaborarea reglementărilor tehnice.
 
11.2      Dacă li se solicită, Membrii vor acorda asistenţă altor Membri, în particular ţărilor în curs de dezvoltare 
Membre şi le vor furniza o asistenţă tehnică, în funcţie de modalităţile şi condiţiile convenite de comun acord, în 
legătură  cu  crearea  de  organisme  naţionale  cu  activitate  de  standardizare  şi  participarea  lor  la  lucrările 
organismelor internaţionale cu activitate de standardizare. Ei vor încuraja organismele lor naţionale cu activitate 
de standardizare să acţioneze în aceeaşi manieră.
 
11.3      Dacă li se solicită, Membrii vor lua orice măsuri rezonabile ce le sunt disponibile pentru ca organismele 
de reglementare din subordinea lor teritorială să consilieze alţi Membri, în particular ţările în curs de dezvoltare 
Membre, şi să le furnizeze o asistenţă tehnică în funcţie de modalităţile şi condiţiile convenite de comun acord, 
cu privire la:
 
            11.3.1   crearea  de  organisme  de  reglementare  sau  organisme  de  evaluare  a  conformităţii  cu 

reglementările tehnice; şi
 
            11.3.2   metodele care să le permită mai bine să se conformeze reglementărilor lor tehnice.
 
11.4      Dacă li  se solicită, Membrii  vor lua orice măsuri rezonabile ce le sunt disponibile pentru a fi dată 
consultanţă altor Membri, în special ţărilor în curs de dezvoltare Membre şi pentru a le furniza o asistenţă 
tehnică, în funcţie de modalităţile şi condiţiile convenite de comun acord, în legătură cu crearea de organisme 
de evaluare a conformităţii cu standardele adoptate pe teritoriul Membrului care va formula cereri.



 
11.5      Dacă li se solicită, Membrii vor consilia ceilalţi Membri, în special ţările în curs de dezvoltare Membre şi 
le vor furniza asistenţă tehnică în funcţie de modalităţile şi condiţiile convenite de comun acord, în legătură cu 
măsurile pe care producătorii  lor  ar trebui  să le ia dacă doresc să aibă acces la sisteme de evaluare a 
conformităţii aplicate de către organisme guvernamentale sau neguvernamentale, din subordinea teritorială a 
Membrului solicitat.
 
11.6      Dacă li se solicită, Membrii care nu sunt membri la sisteme internaţionale sau regionale de evaluare a 
conformităţii, sau la care participă, vor consilia ceilalţi Membri, în special ţările în curs de dezvoltare Membre şi 
le va furniza o asistenţă tehnică, în funcţie de modalităţile şi condiţiile convenite de comun acord, în legătură cu 
crearea de instituţii şi a cadrului juridic care să le permită să îndeplinească obligaţiile pe care le comportă 
calitatea de membru al acestor sisteme sau participarea la aceste sisteme.
 
11.7      Dacă li se solicită, Membrii vor încuraja organismele din subordinea lor teritorială care sunt membre la 
sisteme internaţionale sau regionale de evaluare a conformităţii sau care participă la ele, să consilieze alţi 
Membri, în special ţările în curs de dezvoltare Membre şi ar trebui să ia în considerare cererile lor de asistenţă 
tehnică cu privire la crearea de instituţii care să permită organismelor competente din subordinea lor teritorială 
să îndeplinească obligaţiile pe care le comportă calitatea de membru la aceste sisteme sau participarea la ele.
 
11.8      Când vor furniza consultanţă şi asistenţă tehnică altor Membri, în baza prevederilor paragrafelor 1 la 7, 
Membrii vor acorda prioritate nevoilor ţărilor cel mai puţin avansate Membre.
 
                                                                       Articolul 12
 

Tratament special şi diferenţiat în favoarea ţărilor în curs de dezvoltare Membre
 
12.1      Membrii  vor  acorda ţărilor  în  curs  de  dezvoltare  Membre care sunt  parte  la  prezentul  Acord,  un 
tratament diferenţiat şi mai favorabil, prin aplicarea prevederilor alăturate şi a prevederilor pertinente ale altor 
articole din acest Acord.
 
12.2      Membrii  vor  acorda  o  atenţie  specială  prevederilor  prezentului  Acord  referitoare  la  drepturile  şi 
obligaţiile ţărilor în curs de dezvoltare Membre şi vor ţine cont de nevoile speciale de dezvoltare, financiare şi 
de comerţ ale acestor Membri, în punerea în aplicare a prezentului Acord pe plan naţional şi în aplicarea 
prevederilor instituţionale prevăzute în Acord.
 
12.3      In  elaborarea  şi  aplicarea  reglementărilor  tehnice,  a  standardelor  şi  procedurilor  de  evaluare  a 
conformităţii, Membrii vor ţine cont de nevoile speciale de dezvoltare, financiare şi de comerţ ale ţărilor în curs 
de dezvoltare Membre pentru a asigura ca aceste reglementări tehnice, standarde şi proceduri de evaluare a 
conformităţii să nu creeze obstacole inutile pentru exporturile ţărilor în curs de dezvoltare Membre.
 
12.4      Membrii recunosc că, chiar dacă pot exista standarde, ghiduri sau recomandări internaţionale, ţările în 
curs de dezvoltare Membre adoptă, în condiţiile tehnologice şi socio-economice care le sunt specifice,unele 
reglementări tehnice, standarde şi proceduri de evaluare a conformităţii vizând apărarea tehnicilor, metodelor şi 
procedeelor de producţie indigene compatibile cu nevoile lor de dezvoltare. Membrii recunosc în consecinţă că, 
nu aşteaptă ca ţările în curs de dezvoltare Membre să utilizeze, ca bază a reglementărilor lor tehnice sau a 
standardelor lor, inclusiv în ceea ce priveşte metodele de încercare, standarde internaţionale care nu sunt 
corespunzătoare nevoilor lor de dezvoltare, financiare şi de comerţ.
 
12.5      Membrii  vor  lua  orice  măsuri  rezonabile  ce  le  sunt  disponibile  pentru  a  asigura  ca  structura  şi 
funcţionarea  organismelor  internaţionale  cu  activitate  de  standardizare  şi  a  sistemelor  de  evaluare  a 
conformităţii să fie de natură să faciliteze o participare activă şi reprezentativă a organismelor competente ale 
tuturor Membrilor, ţinând seama de problemele speciale ale ţărilor în curs de dezvoltare Membre.
 
12.6      Membrii vor lua orice măsuri rezonabile ce le sunt  disponibile pentru a asigura ca, la cererea ţărilor în 
curs  de  dezvoltare  Membre,  organismele  internaţionale  cu  activitate  de  standardizare  să  examineze 
posibilitatea elaborării  şi dacă aceasta este realizabilă, să elaboreze standarde internaţionale referitoare la 
produsele care prezintă un interes special pentru aceşti Membri.
 
12.7      In conformitate cu prevederile Articolului 11, Membrii vor furniza asistenţă tehnică ţărilor în curs de 
dezvoltare Membre pentru  a asigura ca elaborarea şi  aplicarea reglementărilor  tehnice,  a standardelor  şi 



procedurilor  de evaluare a conformităţii,  să nu creeze obstacole  inutile  pentru  extinderea şi  diversificarea 
exporturilor acestor Membri. Pentru a determina modalităţile şi condiţiile acestei asistenţe tehnice, se va ţine 
cont de nivelul de dezvoltare al Membrului solicitant şi în particular al ţărilor cel mai puţin avansate Membre.
 
12.8      Se recunoaşte că ţările în curs de dezvoltare Membre pot să fie confruntate cu probleme speciale, 
îndeosebi  cu probleme instituţionale  şi  de infrastructură,  în  domeniul  elaborării  şi  aplicării  reglementărilor 
tehnice, a standardelor şi procedurilor de evaluare a conformităţii. De asemenea, se recunoaşte că nevoile 
speciale  ale  dezvoltării  şi  comerţului  lor,  precum  şi  nivelul  lor  de  dezvoltare  tehnologică,  pot  stânjeni 
capacitatea lor de a respecta în întregime obligaţiile lor decurgând din prezentul Acord. Membrii vor ţine deci pe 
deplin seama de acest  fapt.  De asemenea, pentru a permite ţărilor în curs de dezvoltare Membre să se 
conformeze prezentului Acord, Comitetul pentru obstacole tehnice în calea comerţului prevăzut la Articolul 13 
(denumit în prezentul Acord "Comitetul") este abilitat să le permită să beneficieze, dacă i se adresează o cerere 
în acest sens, de exceptări specifice şi limitate în timp, totale sau parţiale, de la obligaţiile rezultând din Acord. 
La examinarea cererilor  de această natură,  Comitetul  va  ţine seama de problemele speciale în domeniul 
elaborării  şi  aplicării  reglementărilor tehnice,  a standardelor  şi  procedurilor  de evaluare a conformităţii,  de 
nevoile  speciale de dezvoltare şi  de comerţ  ale  ţării  în  curs  de dezvoltare Membră precum şi  de nivelul 
dezvoltării sale tehnologice, care pot stânjeni capacitatea sa de a respecta pe deplin obligaţiile sale rezultând 
din prezentul  Acord.  Comitetul  va  ţine seama îndeosebi,  de problemele speciale ale ţărilor cel  mai  puţin 
avansate Membre.
 
12.9      In timpul consultărilor, ţările dezvoltate Membre nu vor pierde din vedere dificultăţile speciale pe care 
ţările  în  curs  de  dezvoltare  Membre  le  întâmpină  în  elaborarea  şi  punerea  în  aplicare  a  standardelor, 
reglementărilor tehnice şi a procedurilor de evaluare a conformităţii. In plus, în dorinţa lor de a ajuta ţările în 
curs de dezvoltare Membre în eforturile lor în acest sens, ţările dezvoltate Membre vor ţine cont de nevoile lor 
speciale în materie de finanţe, comerţ şi dezvoltare.
 
12.10    Comitetul va examina periodic tratamentul special şi diferenţiat prevăzut de prezentul Acord şi acordat 
ţărilor în curs de dezvoltare Membre la nivel naţional şi internaţional.
 
                            INSTITUTII, CONSULTARE SI REGLEMENTARE A DIFERENDELOR
 
                                                                       Articolul 13
 
                                       Comitetul pentru obstacole tehnice în calea comerţului
 
13.1      Un Comitet pentru obstacole tehnice în calea comerţului este instituit şi va fi compus din reprezentanţi 
ai fiecărui Membru. Comitetul îşi va alege preşedintele său; el se va reuni în funcţie de cum va fi necesar, dar 
cel puţin o dată pe an, pentru a da Membrilor posibilitatea de a proceda la consultări asupra oricărei probleme 
referitoare la funcţionarea Acordului sau la urmărirea obiectivelor sale şi va exercita atribuţiile care îi vor fi 
încredinţate în baza prezentului Acord sau de către Membri.
 
13.2      Comitetul va institui grupuri de lucru sau alte organe corespunzătoare care vor exercita atribuţiile ce le 
vor putea fi  încredinţate de către Comitet,  în conformitate cu prevederile  corespunzătoare ale prezentului 
Acord.
 
13.3      Se înţelege că ar trebui să se evite orice paralelism inutil între activităţile întreprinse, pe de o parte în 
baza prezentului Acord şi pe de altă parte de către guverne, în alte organisme tehnice. Comitetul va examina 
această problemă cu scopul de a reduce la minimum orice paralelism.
 
                                                                       Articolul 14
 
                                                  Consultări şi reglementarea diferendelor
 
14.1      Pentru  orice  problemă  referitoare  la  funcţionarea  prezentului  Acord,  consultările  şi  reglementarea 
diferendelor  se  vor  desfăşura  sub  auspiciile  Organului  de  Reglementare  a  Diferendelor  şi  vor 
respecta, mutatis mutandis prevederile  Articolelor  XXII  şi  XXIII  ale  GATT  1994,  astfel  cum  acestea  sunt 
precizate şi puse în aplicare prin Memorandumul de Acord privind reglementarea diferendelor.
 



14.2      La cererea unui Membru care este parte la un diferend, sau din propria sa iniţiativă, un grup special va 
putea stabili un grup de experţi tehnici care îi va furniza o asistenţă în ceea ce priveşte problemele de natură 
tehnică ce necesită un examen detaliat de către experţi.
 
14.3      Grupurile de experţi tehnici vor fi guvernate de către procedurile prevăzute la Anexa 2.
 
14.4      Prevederile referitoare la reglementarea diferendelor care sunt enunţate mai sus vor putea fi invocate 
în cazurile când un Membru ar aprecia că un alt Membru nu a ajuns la rezultate satisfăcătoare în sensul 
Articolelor 3, 4, 7, 8 şi 9 şi că interesele sale comerciale sunt afectate în mod semnificativ. In această privinţă 
aceste rezultate vor trebui să fie echivalente celor urmărite, ca şi cum instituţia în cauză ar fi un Membru.
 
                                                                DISPOZITII FINALE
 
                                                                       Articolul 15
 
                                                                    Dispoziţii finale
 
Rezerve
 
15.1      Nu vor  putea fi  formulate  rezerve cu privire  la prevederile  prezentului  Acord fără  consimţământul 
celorlaltor Membri.
 
Examinare
 
15.2      In cel mai scurt timp după data intrării în vigoare pentru el a Acordului O.M.C., fiecare Membru va 
informa Comitetul asupra măsurilor care sunt în vigoare sau pe care le-a luat pentru asigurarea aplicării şi 
administrării  prezentului  Acord.  De asemenea, va notifica Comitetului  orice modificare ulterioară a acestor 
măsuri.
 
15.3      Comitetul va proceda în fiecare an la o examinare a aplicării şi funcţionării prezentului Acord, ţinând 
cont de obiectivele sale.
 
15.4      Cel mai târziu la sfârşitul celui de-al treilea an de la data intrării în vigoare a Acordului O.M.C. şi, în 
continuare, la sfârşitul fiecărei perioade de trei ani, Comitetul va examina funcţionarea şi aplicarea prezentului 
Acord, inclusiv prevederile referitoare la transparenţă, cu scopul de a recomanda o ajustare a drepturilor şi 
obligaţiilor care rezultă în cazurile când aceasta va fi necesară pentru asigurarea avantajului economic reciproc 
şi echilibrului acestor drepturi şi obligaţii, fără prejudicierea prevederilor Articolului 12. Ţinând cont, între altele, 
de experienţa acumulată în aplicarea Acordului, Comitetul, în cazurile când aceasta va fi indicat, va prezenta 
Consiliului pentru comerţul cu bunuri propuneri de amendamente la textul prezentului Acord.
 
Anexe
 
15.5      Anexele la prezentul Acord fac parte integrantă din acest Acord.
 
 

 
 
ANEXA 1
 
                          TERMENI SI DEFINITII UTILIZATE PENTRU SCOPURILE ACORDULUI
 
            Atunci când sunt utilizaţi în prezentul Acord, termenii indicaţi în ediţia a şasea a Ghidului ISO/IEC 2: 
1991 "Termeni generali şi definirea lor referitor la standardizare şi activităţile conexe", vor avea acelaşi sens ca 
cel  care  le este dat  în  definiţiile  ghidului  menţionat  ţinând seama de faptul  că serviciile  sunt  excluse din 
domeniul prezentului Acord.
 
            Următoarele definiţii se aplică totuşi pentru scopurile prezentului Acord:



 
1.         Reglementare tehnică
 
            Document  care  enunţă  caracteristicile  unui  produs  sau  procedeele  şi  metodele  lor  de  producţie, 
inclusiv prevederile administrative care se aplică, a căror respectare este obligatorie. Aceasta poate include 
sau  se  poate  referi  exclusiv  la  terminologie,  simboluri,  prescripţii  în  materie  de  ambalare,  marcare  sau 
etichetare, pentru un produs, un procedeu sau o metodă de producţie dată.
 
            Notă explicativă
 
            Definiţia  ce  figurează  în  Ghidul  ISO/IEC  2  nu  este  explicită  dar  corespunde  sistemului  denumit 

"construcţie de ansamblu".
 
2.         Standard
 
            Document  aprobat  de  către  un  organism  recunoscut,  care  furnizează  pentru  utilizări  comune  şi 
repetate reguli, linii directoare sau caracteristici pentru produse sau procedee şi metode de producţie conexe, a 
căror  respectare  nu  este  obligatorie.  Acesta  poate  include  sau  se  poate  referi  exclusiv  la  terminologie, 
simboluri, prescripţii în materie de ambalare, marcare sau etichetare pentru un produs, un procedeu sau o 
metodă de producţie dată.
 
            Notă explicativă
 
            Termenii  definiţi  în  Ghidul  ISO/IEC 2 vizează produsele,  procedeele  şi  serviciile.  Prezentul  Acord 

tratează numai reglementări tehnice, standarde şi proceduri de evaluare a conformităţii vizând produse 
sau procedee şi metode de producţie, conform definiţiei date în Ghidul ISO/IEC 2, a căror respectare 
este  obligatorie  sau  voluntară.  Pentru  scopurile  prezentului  Acord,  se  înăeleg  prin  standarde 
documentele  a  căror  respectare  este  voluntară  şi  prin  reglementări  tehnice  documentele  a  căror 
respectare  este  obligatorie.  Standardele  elaborate  de  comunitatea  internaţională  cu  activitate  de 
standardizare sunt bazate pe un consens. Prezentul Acord vizează de asemenea documente care sunt 
bazate pe un  consens.

 
3.         Proceduri de evaluare a conformităţii
 
            Orice procedură utilizată, direct sau indirect, pentru a determina respectarea prescripţiilor pertinente 
ale reglementărilor tehnice sau standardelor.
 
            Notă explicativă
 
            Procedurile  de evaluare a  conformităţii  cuprind, inter  alia,  procedurile  de stabilire  a  eşantioanelor, 

încercare şi  inspecţie,  proceduri  de evaluare, verificare şi  asigurare a conformităţii,  procedurile de 
înregistrare, acreditare şi omologare, şi combinaţiile lor.

 
4.         Organism sau sistem internaţional
 
            Organism sau sistem deschis participării organismelor competente ale, cel puţin, tuturor Membrilor.
 
5.         Organism sau sistem regional
 
            Organism sau sistem care nu este deschis organismelor competente decât ale unor Membri.
 
6.         Instituţii ale guvernului central
 
            Guvernul  central,  ministerele  sau serviciile  sale  şi  orice  alt  organism supus controlului  guvernului 
central în legătură cu activitatea în domeniu.
 



            Notă explicativă
 
            In cazul  Comunităţilor  Europene sunt  aplicabile prevederile  care guvernează instituţiile  guvernelor 

centrale. Totuşi, organisme sau sisteme regionale de evaluare a conformităţii vor putea fi stabilite în 
Comunităţile  Europene, în care caz ele vor  fi  supuse prevederilor  prezentului  Acord referitoare la 
organismele sau sistemele regionale de evaluare a conformităţii.

 
7.         Instituţie publică locală
 
            Puterile publice, altele decât guvernul central ( de exemplu autorităţile statelor, provinciilor, landurilor, 
cantoanelor, comunelor,etc.), ministerele sau serviciile lor sau orice organism supus controlului acestor puteri 
publice în legătură cu cu activitatea în domeniu.
 
8.         Organisme neguvernamentale
 
            Organism,  altul  decât  o  instituţie  a  guvernului  central  sau  o  instituţie  publică  locală,  inclusiv  un 
organism neguvernamental legal autorizat pentru a determina respectarea unei reglementări tehnice.
 

 
 
 
ANEXA 2
 
                                                      GRUPURI DE EXPERTI TEHNICI
 
            Procedurile următoare se vor aplica grupurilor de experţi tehnici stabilite în conformitate cu prevederile 
Articolului 14.
 
1.         Grupurile de experţi tehnici sunt subordonate grupului special. Mandatul şi detaliile metodelor lor de 
muncă vor fi decise de către grupul special, căruia îi vor prezenta un raport.
 
2.         Participarea la lucrările grupurilor de experţi tehnici va fi limitată la persoane având competenţe şi o 
experienţă profesională recunoscute în domeniul considerat.
 
3.         Nici un resortisant al părţilor în diferend nu va putea fi membru al unui grup de experţi tehnici fără 
acordul reciproc al părţilor respective, cu excepţia cazurilor excepţionale când grupul special apreciază că nu 
este posibil să dispună într-alt fel de cunoştinţele ştiinţifice specializate care sunt necesare. Funcţionarii de stat 
ai părţilor în diferend nu vor putea fi membri ai unui grup de experţi tehnici. Membrii grupurilor de experţi tehnici 
vor participa în capacitate personală şi nu în calitate de reprezentant al unui guvern sau al unei organizaţii. 
Guvernele şi organizaţiile nu le vor da deci instrucţiuni în ceea ce priveşte problemele despre care grupul de 
experţi tehnici va fi sesizat.
 
4.         Grupurile de experţi tehnici vor putea consulta orice sursă pe care o consideră indicată şi îi va putea 
cere informaţii  sau avize tehnice.  Înainte de a cere asemenea informaţii  sau avize unei surse,  aflată sub 
jurisdicţia unui Membru, ei vor informa guvernul acestui Membru. Orice Membru va răspunde prompt şi de o 
manieră completă la orice cerere de informaţii prezentată de către un grup de experţi tehnici care consideră 
aceste informaţii necesare  şi indicate.
 
5.         Părţile într-un diferend vor avea acces la orice informaţii pertinente, cu excepţia cazurilor când acestea 
sunt  de  natură  confidenţială.  Informaţiile  confidenţiale  comunicate  unui  grup  de  experţi  tehnici  nu  vor  fi 
divulgate fără autorizarea oficială a guvernului, organizaţiei sau a persoanelor care le-a furnizat. In cazurile 
când aceste informaţii vor fi cerute unui grup de experţi tehnici, dar divulgarea lor de către acesta nu va fi 
autorizată, un rezumat neconfidenţial va fi remis de către guvern, organizaţia sau persoana care le-a furnizat.
 
6.         Grupul  de  experţi  tehnici  va  înainta  un  proiect  de  raport  Membrilor  interesaţi  în  vederea  primirii 
observaţiilor  lor  şi  luării  lor  în  considerare,  dacă  va  fi  necesar,  în  raportul  final  care  va  fi  de asemenea 
comunicat Membrilor interesaţi, atunci când va fi înaintat grupului special.



ANEXA 3
 
         COD DE PRACTICA PENTRU ELABORAREA, ADOPTAREA SI APLICAREA STANDARDELOR
 
Dispoziţii generale
 
A.         Pentru scopurile prezentului cod sunt aplicabile definiţiile de la Anexa 1 a prezentului Acord.
 
B.         Prezentul  cod  este  deschis  pentru  acceptare  oricărui  organism cu  activitate  de  standardizare  din 
subordinea teritorială a unui Membru al O.M.C., fie putând fi o instituţie a guvernului central, o instituţie publică 
locală sau un organism neguvernamental; oricărui organism cu activitate de standardizare cu caracter regional 
guvernamental, în care, unul sau mai mulţi membri sunt Membri ai O.M.C.; şi oricărui organism cu activitate de 
standardizare cu caracter regional neguvernamental, în care, unul sau mai mulţi membri sunt situaţi pe teritoriul 
unui Membru al O.M.C.( denumiţi în continuare în mod colectiv sau individual, organisme cu activitate de 
standardizare ).
 
C.         Organismele cu activitate de standardizare care acceptă sau denunţă prezentul  cod vor adresa o 
notificare Centrului de Informare ISO/IEC de la Geneva. Notificarea va indica numele şi adresa organismului 
respectiv, precum şi domeniul activităţilor sale de standardizare actuale şi de perspectivă. Notificarea va putea 
fi adresată fie direct Centrului de Informare ISO/IEC, fie prin intermediul organismului naţional ISO/IEC, sau de 
preferinţă,  a  organismului  naţional  competent  membru  al  ISONET[2][2] sau  al  instituţiei  internaţionale 
competente afiliată la ISONET.
 
                                                              PREVEDERI DE FOND
 
D.         In  ceea  ce  priveşte  standardele,  organismul  cu  activitate  de  standardizare  va  acorda  produselor 
originare din teritoriul oricărui alt Membru O.M.C., un tratament nu mai puţin favorabil decât acela acordat 
produselor similare de origine naţională şi produselor similare originare din orice altă ţară.
 
E.         Organismul  cu  activitate  de  standardizare  va  asigura  ca  elaborarea,  adoptarea  sau  aplicarea 
standardelor să nu aibă, nici ca obiect şi nici ca efect, crearea de obstacole inutile în comerţul internaţional.
 
F.         In cazurile în care standarde internaţionale există sau sunt pe punctul de a fi finalizate, organismul cu 
activitate de standardizare va utiliza aceste standarde sau elementele lor pertinente ca bază a standardelor pe 
care le elaborează,  exceptând cazurile  în care aceste standarde internaţionale sau aceste elemente sunt 
ineficace sau necorespunzătoare, de exemplu din motive de nivel de protecţie insuficient, factori climatici sau 
geografici fundamentali sau probleme tehnologice fundamentale.
 
G.         In  vederea  armonizării  între  ele  cât  mai  larg  posibil  a  standardelor,  organismul  cu  activitate  de 
standardizare va participa direct şi într-o manieră corespunzătoare, în limitele resurselor sale, la elaborarea de 
către  organismele  internaţionale  competente  cu  activitate  de  standardizare,  de  standarde  internaţionale 
referitoare la domeniul pentru care el a adoptat, sau prevede să adopte, standarde. Participarea organismelor 
cu  activitate  de  standardizare  din  subordinea  teritorială  a  unui  Membru  la  o  activitate  de  standardizare 
internaţională specifică va avea loc, de fiecare dată când aceasta va fi posibil, prin intermediul unei delegaţii 
reprezentând toate organismele cu activitate de standardizare din teritoriu care au adoptat, sau prevăd să 
adopte, standarde referitor la domeniul vizat de activitatea de standardizare internaţională.
 
H.         Organismul cu activitate de standardizare din subordinea teritorială a unui Membru va depune toate 
eforturile pentru a evita dublarea sau paralelismul activităţilor altor organisme cu activitate de standardizare din 
teritoriul  naţional  sau  a  activităţilor  organismelor  internaţionale  sau  regionale  competente  cu  activitate  de 
standardizare. Aceste organisme vor depune de asemenea toate eforturile pentru a ajunge la un consens 
naţional în legătură cu standardele pe care le elaborează. De asemenea, organismul regional cu activitate de 
standardizare va depune toate eforturile  pentru a evita dublarea sau paralelismul activităţilor organismelor 
internaţionale competente cu activitate de standardizare.
 
I.          In  toate  cazurile  când  aceasta  va  fi  necesar,  organismul  cu  activitate  de  standardizare  va  defini 
standardele bazate pe prescripţii referitoare la produs în funcţie de proprietăţile de utilizare a produsului, mai 
curând decât în funcţie de concepţia sau de caracteristicile sale descriptive.
 



J.          Cel puţin o dată la fiecare ăase luni, organismul cu  activitate de standardizare va publica un program 
de activitate indicând numele şi adresa sa, standardele pe care este în curs să le elaboreze şi cele pe care le-a 
adoptat în perioada anterioară. Un standard este în curs de elaborare din momentul în care a fost luată decizia 
de  elaborare  până  în  momentul  când  el  este  adoptat.  Titlurile  proiectelor  de  standarde  specifice  vor 
fi  comunicate la cerere în franceză, engleză sau spaniolă. O înştiinţare anunţând existenţa programului de 
lucru  va  fi  publicată  într-o  publicaţie  naţională,  sau  după  caz,  regională,  referitoare  la  activităţile  de 
standardizare.
 
            Programul  de  activitate  va  indica  pentru  fiecare  standard,  în  conformitate  cu  regulile  ISONET, 
clasificarea pertinentă  a domeniului  vizat,  stadiul  de elaborare a standardului  şi  referinţele la  standardele 
internaţionale, eventual utilizate ca bază a acestui standard. Cel mai târziu până la publicarea programului său 
de activitate, organismul cu activitate de standardizare îi va notifica existenţa la Centrul de Informare ISO/IEC 
de la Geneva.
 
            Notificarea va indica numele şi adresa organismului cu activitate de standardizare precum şi numele şi 
numărul  publicaţiei în care programul de activitate este publicat,  perioada la care se referă programul de 
activitate şi preţul publicaţiei ( dacă aceasta nu este gratuită ) şi va preciza, cum şi unde poate fi obţinută. 
Notificarea va  putea fi  adresată  direct  Centrului  de Informare ISO/IEC,  sau de preferinţă,  după caz,  prin 
intermediul organismului naţional competent membru al ISONET sau al organismului internaţional competent 
afiliat la ISONET.
 
K.         Organismul naţional membru al ISO/IEC va depune toate eforturile pentru a deveni membru al ISONET 
sau pentru a desemna un alt organism să devină membru precum şi pentru a obţine statutul de membru cel 
mai ridicat posibil pentru el sau pentru  acest alt organism. Celelalte organisme cu activitate de standardizare 
vor depune toate eforturile pentru a se asocia la organismul membru al ISONET.
 
L.         Înainte de a adopta un standard, organismul cu activitate de standardizare va acorda o perioadă de cel 
puţin 60 de zile părţilor  interesate din subordinea teritorială a unui Membru al O.M.C.,  pentru a prezenta 
observaţiile lor asupra proiectului de standard. Această perioadă va putea totuşi să fie scurtată, în cazul în care 
probleme urgente de securitate, sănătate sau protecţie a mediului se pun sau ameninţă să se pună. Cel târziu 
la începerea perioadei prevăzută pentru prezentarea observaţiilor, organismul cu activitate de standardizare va 
publica, în publicaţia vizată la paragraful J, o înştiinţare anunţând durata acestei perioade. Această notificare va 
indica,  în măsura în  care aceasta va fi  realizabil,  dacă proiectul  de standard se abate de la standardele 
internaţionale pertinente.
 
M.        La cererea oricărei părţi interesate din subordinea teritorială a unui Membru al O.M.C., organismul cu 
activitate de standardizare va furniza prompt sau va lua măsuri pentru a-i furniza cu promptitudine, textul unui 
proiect de standard pe care l-a supus în vederea formulării de observaţii. Orice plată percepută pentru acest 
serviciu, abstracţie făcând cheltuielile reale de expediţie, va fi aceeaşi pentru părţile naţionale şi pentru părţile 
străine.
 
N.         Organismul  cu  activitate  de  standardizare  va  ţine  cont,  în  continuarea  elaborării  standardului,  de 
observaţiile  primite în cursul  perioadei prevăzute pentru acest  scop. Dacă i se va adresa o cerere,  el va 
răspunde cât mai rapid posibil observaţiilor primite prin intermediul organismelor cu activitate de standardizare 
care au acceptat prezentul Cod de practică. Răspunsul va cuprinde o explicaţie a motivelor pentru care este 
necesar să se îndepărteze de standardele  internaţionale pertinente.
 
O.         O dată adoptat, standardul va fi publicat în cel mai scurt timp.
 
P.         La cererea oricărei părţi interesate din subordinea teritorială a unui Membru al O.M.C., organismul cu 
activitate de standardizare îi va furniza prompt sau va lua măsuri pentru a-i furniza cu promptitudine copia 
programului său de lucru cel mai recent sau a textului unui standard pe care l-a elaborat. Orice plată percepută 
pentru  acest serviciu, abstracţie făcând cheltuielile reale de expediţie, va fi aceeaşi pentru părţile naţionale şi 
pentru părţile străine.
 
Q.         Organismul  cu  activitate  de  standardizare  va  examina  cu  înţelegere  plângerile  referitoare  la 
funcţionarea prezentului Cod care vor emana de la organisme cu activitate de standardizare ce au acceptat 
prezentul Cod de practică şi vor oferi posibilităţi adecvate de consultări. El va depune un efort obiectiv pentru a 
da curs oricăror plângeri.
  



    [1][1] In prezentul Acord termenul "resortisanti" se întelege a acoperi în cazul unui teritoriu vamal distinct, Membru la 
O.M.C., persoanele fizice sau juridice care sunt domiciliate sau au un sediu industrial sau comercial distinct, real si efectiv 
pe acest teritoriu vamal.

    [2][2] N.T.
                      ISONET - Network of the International Organisation for Standardisation
                                                      - Retea de informare a Organizatiei Internationale de Standardizare


